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ค าซ้ าในภาษาไทยกับค าเทียบเคียงในภาษาเยอรมัน   

REDUPLICATIVES IN THAI AND THEIR EQUIVALENTS IN GERMAN 
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บทคัดย่อ 

 บทความนี้นําเสนอการวิเคราะห์หน้าที่ของคําซ้ําในภาษาไทยกับคําเทียบเคียงที่ปรากฏในภาษา 
เยอรมัน แม้ว่าในภาษาเยอรมันจะมีคําซ้ําเช่นเดียวกัน แต่มีเพียงจํานวนน้อย และส่วนใหญ่เป็นคําเลียนเสียง
ธรรมชาติ ในขณะที่คําซ้ําในภาษานั้นสามารถทําหน้าที่ทางไวยากรณ์และเพ่ิมความหมายต่างๆ ให้แก่คําเดิม
อย่างหลากหลาย  จากการวิเคราะห์คลังข้อมูลที่ผู้วิจัยรวบรวมขึ้นเอง อันประกอบด้วยเรื่องสั้นภาษาไทยและ
เรื่องสั้นภาษาเยอรมันพร้อมกับบทแปลเป็นภาษาเยอรมันและภาษาไทยของเรื่องสั้น พบว่าคําซ้ําในภาษาไทย
นั้นสามารถสื่อความหมายพหูพจน์ การแยกเป็นส่วนๆ การลดและเพ่ิมน้ําหนักของความหมาย ตลอดจนสื่อมโน
ทัศน์ที่เกี่ยวข้องกับการณ์ลักษณะและทัศนภาวะด้วย ซึ่งความหมายต่างๆ เหล่านี้ไม่อาจสื่อได้ด้วยกระบวนการ
ซ้ําคําในภาษาเยอรมัน แต่กลับพ้องกับวิธีการอ่ืนๆ ในการสร้างคําใหม่ในภาษาเยอรมัน ไม่ว่าจะเป็นการผันคํา 
การใช้คําชนิดต่างๆ การใช้โครงสร้างซึ่งมีลักษณะคล้ายการซ้ําคําแต่เป็นการซ้ําในระดับวากยสัมพันธ์ ในทาง
ตรงกันข้าม ภาษาเยอรมันกลับสื่อความหมายของคําซ้ําในภาษาไทยด้วยรูปแบบการสร้างคําแบบอื่น 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การใช้หน่วยคําเติมหรือวิภัติป๎จจัย ซึ่งเป็นสิ่งที่แทบไม่ปรากฏในภาษาคําโดดอย่างภาษาไทย 

ค าส าคัญ: คําซ้ํา, คําเทียบเคียง, ภาษาไทย, ภาษาเยอรมัน 

 

Abstract 

 This paper focuses on the analysis of the functions of reduplicatives in Thai and their 
German equivalents. Although German also has reduplicatives, there is only a limited 
number of them and their functions are restricted mostly to onomatopoeia. In contrast, 
reduplication in Thai can perform various grammatical functions and add meanings to their 
base terms. Using a self-compiled bidirectional parallel corpus consisting of Thai and German 
short stories as well as their translations into the other language, it has been discovered that 
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reduplicative constructions in Thai show different functions such as pluralization, distribution, 
attenuation and intensification, as well as influences on aspectuality and modality; however, 
most of these cannot be expressed through reduplication in German. Usually they are 
marked by inflection, different parts of speech, syntactic reduplication, and word formation 
processes.  In particular, derivation morphemes, which can rarely be found in an isolating 
language like Thai, show similar functions to Thai reduplicatives. 

Keywords: reduplicatives, equivalents, Thai, German 

 

บทน า 

 การซ้ําคํา (Reduplication) จัดเป็นวิธีการสร้างคําแบบหนึ่งที่เป็นสากล เนื่องจากโครงสร้างคําซ้ํานั้น 
สามารถพบได้ในภาษาต่างๆ ซึ่งมาจากแบบลักษณ์ต่างๆ กัน ไม่จํากัดอยู่ในกลุ่มภาษาแบบใด 
(Wiltshine/Marantz 2000, p. 560) ทั้งกลุ่มภาษาที่มีวิภัติป๎จจัย (เช่น กรีก ละติน), ภาษาคําโดด (เช่น ไทย 
จีน) และภาษาปะต่อ (เช่น ตุรกี, ยอรูบา) รูปแบบของคําซ้ําเกิดขึ้นเมื่อในกระบวนการสร้างคําใหม่ในภาษา มี
การนําเอาคําเดิมมาซ้ําอีก ทั้งนี้ อาจเป็นการซ้ําเต็มรูป (total reduplication) คือ ซ้ําคําเดิมเติมรูปทั้งคํา เช่น 
เด็กๆ หรือซ้ําเพียงบางส่วน (partical reduplication) คือ ซ้ําเฉพาะเสียงพยัญชนะ เสียงสระ หรือเพียงบาง
พยางค์ของคําเดิมก็ได้ เช่น เก๊าเก่า  โดยคําซ้ําที่เกิดข้ึนใหม่จะต้องมีความสัมพันธ์กับคําเดิม คือ ทําให้เกิดผล
ทางความหมายด้วย การซ้ําคําเป็นวิธีสร้างคําที่สําคัญวิธีหนึ่งในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ รวมทั้งภาษาไทย 

 แม้ว่าการคําซ้ําจะเป็นกระบวนการสร้างคําที่ปรากฏทั้งในภาษาเยอรมันและภาษาไทย แต่มีความ
แตกต่างเป็นอันมาก โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในเรื่องของจํานวน ศักยภาพในการสร้างคําซ้ําขึ้นใหม่ได้เรื่อยๆ 
ตลอดจนหน้าที่และความหมายที่เพ่ิมขึ้นในคําซ้ํา (reduplicatives) ในภาษาเยอรมันสามารถสร้างคําซ้ําขึ้นโดย
การซ้ําหน่วยคําพ้ืนฐาน หรือหน่วยคําเดิม (base morpheme) ซึ่งส่วนใหญ่มักเป็นการซ้ําคําเพียงบางส่วน โดย
เปลี่ยนสระจาก i เป็น a เช่น Mischmasch และส่วนน้อยเป็นการสร้างคําด้วยการสัมผัสเสียงสระ เช่น 
Schickimicki ในขณะที่คําซ้ําเต็มรูปอย่างเช่น blabla มีจํานวนน้อยมาก และเกือบทั้งหมดเป็นเพียงคําเลียน
เสียงธรรมชาติ คําซ้ําในภาษาเยอรมันมีอยู่เพียงแค่ประมาณ 100 รูป และส่วนใหญ่ปรากฏเฉพาะในภาษาพูด 
(Schindler 1991, p 597; Schümann 2010, p. 394) จึงมีบทบาทน้อยมากในระบบภาษาเยอรมัน ไม่ถือ
เป็นวิธีการสร้างคําที่สร้างขึ้นใหม่ได้เรื่อยๆ และพบว่ามักปรากฏเฉพาะในคํานามและคําคุณศัพท์ในภาษาของ
เด็ก (Lohde 2006, p. 43) จึงไม่ค่อยมีงานวิจัยเกี่ยวกับคําซ้ําในภาษาเยอรมัน และถึงกับมีข้อขัดแย้งใน
ประเด็นที่ว่าควรจัดว่าคําเหล่านี้ในภาษาเยอรมันเป็นคําซ้ําหรือไม่ (Schindler 1991) 
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 ในทางตรงกันข้าม การซ้ําคํามีบทบาทสําคัญในภาษาไทย รวมไปถึงการใช้สัญลักษณ์ไม้ยมก (ๆ) แทน
การซ้ําคําด้วย เนื่องจากส่วนใหญ่เป็นการซ้ําเต็มรูป อย่างไรก็ดี คําซ้ําในภาษาไทยอาจมีการเปลี่ยนแปลงเสียง
วรรณยุกต์ในพยางค์ที่ซ้ําหรือเปลี่ยนแปลงความสั้นยาวของเสียงสระ และทําให้เกิดความหมายแตกต่างกัน
ออกไปก็ได้ เช่น ด๊ีดี  หมายความว่า ‘ดีมากเป็นพิเศษ’ ในขณะที่ บังบาง หมายความว่า ‘ค่อนข้างบาง ไม่ค่อย
บางเท่าไรนัก’ เป็นต้น  ในไวยากรณ์และงานวิจัยเกี่ยวกับภาษาไทยจึงมักบรรยายเกี่ยวกับคําซํ้า ทั้งในแง่ของ
รูปแบบและความหมายหรือหน้าที่ไว้โดยละเอียด แม้อาจมีการจัดแบ่งประเภทและการอธิบายไม่เหมือนกันไป
หมด (สุนันท์ อัญชลีนุกูล 2542; Iwasaki/Ingkaphirom 2005; Chakshuraksha 1994) ซึ่งในงานท่ีเกี่ยวข้อง
เหล่านี้พบว่า กระบวนการสร้างคําซ้ําในภาษาไทยสามารถเกิดข้ึนได้กับคําชนิดต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นคํานาม คํา
สรรพนาม คํากริยา คําบุพบท คําลักษณนาม คําบอกจํานวน คําคุณศัพท์ คํากริยาวิเศษณ์ และคําอุทาน (ฟุู เจิง
ใหย่ว 2546: 2) และสามารถทําหน้าที่ในการสื่อความหมายได้หลายอย่าง คือ พหูพจน์ (เช่น ลูกๆ) การทําซ้ํา
หรือต่อเนื่องกัน (เช่น เขียนๆ) การแยกเป็นส่วนๆ (เช่น เป็นคันๆ ไป) การเน้นน้ําหนักความหมาย (เช่น ทาสีให้
ด าๆ หน่อย) การเพ่ิมน้ําหนักความหมายเป็นพิเศษ เช่น เก๊าเก่า) การบอกความหมายที่ไม่เจาะจงแน่นอน (เช่น 
แถวกลางๆ) การสร้างคําที่มีความหมายใหม่ (เช่น งูๆ ปลาๆ) การสื่อความหมายในเชิงลบ (เช่น ดีแด) เป็นต้น 
ทั้งนี้ยังมีผลในทางวากยสัมพันธ์ คือ ทําหน้าที่เปลี่ยนชนิดของคําด้วย 

 หน้าที่และความหมายต่างๆ ของคําซ้ําที่พบในภาษาไทยนั้นถือว่าสอดคล้องกับท่ีปรากฏในภาษาอ่ืนๆ 
เป็นส่วนใหญ่ โดยเฉพาะบทบาทในการเพ่ิมน้ําหนักความหมาย (intensification) และการลดน้ําหนักหรือ
ความเข้มข้นทางความหมายลง (attenuation) อาจกล่าวได้ว่า เป็นการเพ่ิม-ลดปริมาณและคุณภาพของคําเดิม
นั้นลง (Elsen 2014, p. 66; Kajitani 2005, p. 100) เช่นเดียวกับการทําหน้าที่เปลี่ยนชนิดของคําก็พบใน
ภาษาอ่ืนๆ12  

 งานวิจัยครั้งนี้มิได้มีวัตถุประสงค์ที่จะเปรียบเทียบคําซ้ําในภาษาไทยกับคําซ้ําในภาษาเยอรมัน 
เนื่องจากหากมุ่งพิจารณาโดยใช้รูปแบบ (form) เป็นเกณฑ์ อาจไม่พบประเด็นอะไรน่าสนใจนัก เนื่องจากไม่
สามารถเปรียบเทียบกันได้ตรงๆ ด้วยเหตุนี้ จึงมีวัตถุประสงค์ที่จะมุ่งวิเคราะห์ว่าการสื่อหน้าที่และความหมาย
ต่างๆ ผ่านกระบวนการสร้างคําซ้ําในภาษาไทยนั้น ปรากฏเป็นรูปใดบ้างในภาษาเยอรมัน ทั้งนี้ เป็นการ
บรรยายปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นในภาษาไทยจากมุมมองของเยอรมัน และวิเคราะห์กระบวนการสร้างคําใน
ภาษาเยอรมันจากมุมมองของภาษาไทยไปพร้อมกัน โดยมีวัตถุประสงค์หลัก ดังนี้ 

 1)     เพ่ือศึกษาว่าคําซ้ําในภาษาไทยมีหน้าที่สื่อความหมายอย่างไรบ้าง 

 2) เพ่ือศึกษาว่าหน่วยต่างๆ ในภาษาเยอรมันที่ปรากฏเป็นคําเทียบเคียงของคําซ้ําในภาษาไทยมี
รูปแบบอย่างไรบ้าง 

                                                           
12 ตัวอย่างเช่น ในภาษาอินโดนีเซีย คําวา่ pagi (‘เวลาเช้า’) เป็นคํานาม จะกลายเป็นคํากริยาวิเศษณ์บอกเวลาแม้อยู่ในรูปคําซ้ํา pagi-pagi 
(Rubino 2005, p. 21) เป็นต้น 
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วิธีการด าเนินการวิจัยและข้อมูลที่วิเคราะห์ 

 การวิจัยครั้งนี้ดําเนินตามข้ันตอนดังนี้ 

1)   ค้นหาคําซ้ําในคลังข้อมูลภาษาไทย จากนั้นนํามาจัดหมวดหมู่ของหน้าที่และความหมายนั้นๆ 

2) ค้นหาคําเทียบเคียงในภาษาเยอรมันของคําซ้ําภาษาไทยที่พบ จากนั้นนํามาวิเคราะห์จัดหมวดหมู่
ตามรูปแบบและความหมายที่ปรากฏ 

 3)  ศึกษาว่าในกระบวนการสร้างคําในภาษาเยอรมัน ส่วนใดบ้างที่ทําหน้าที่เดียวกับคําซ้ําในภาษาไทย 

การวิจัยครั้งนี้ใช้คลังข้อมูลสองภาษาสองทิศทางตามแนวทางของโจฮันส์สัน (Johansson 2003, p. 
39) ซึ่งผู้วิจัยเป็นผู้จัดรวบรวมข้อมูล อันประกอบไปด้วยเรื่องสั้นภาษาไทยพร้อมบทแปลเป็นภาษาเยอรมัน
จํานวน 15 เรื่อง และเรื่องต้นภาษาเยอรมันพร้อมบทแปลเป็นภาษาไทยจํานวน 13 เรื่อง ทั้งนี้ ตัวอย่างที่ยกมา
นําเสนอและอภิปรายในบทความนี้จะกํากับแหล่งข้อมูลไว้ด้วย อักษรย่อจากชื่อผู้เขียน การระบุเลขที่คําซ้ํา
ภาษาไทยและคําเทียบเคียงภาษาเยอรมันที่ปรากฏในคลังข้อมูล และระบุว่าข้อมูลที่ยกมาเป็นภาษาต้นทาง (O) 
หรือภาษาปลายทาง (Ü) ดังรายละเอียดเกี่ยวกับเรื่องสั้นในคลังข้อมูลที่แสดงไว้ในภาคผนวก 

 

ผลการวิจัย 

 ในคลังข้อมูลที่ศึกษาซึ่งประกอบด้วยคําภาษาไทยประมาณ 141,150 คํา มีจํานวนคําซ้ําปรากฏรวม
ทั้งหมด 1,562 คํา (tokens) โดยมีจํานวนรูปคําศัพท์ (types) ปรากฏรวม 334 รูป ซึ่งเมื่อนํามาวิเคราะห์และ
จัดหมวดหมู่แล้ว พบว่ามีหน้าที่และสื่อความหมายต่างๆ ดังจะนําเสนอในลําดับต่อไปนี้ 

 

หน้าที่ของค าซ้ าในภาษาไทยและค าเทียบเคียงภาษาเยอรมันที่พบในคลังข้อมูล 

 ผลการวิเคราะห์พบว่า คําซ้ําในภาษาไทยที่ปรากฏในคลังข้อมูล แสดงหน้าที่หรือความหมายดังต่อไปนี้ 
คือ 

1. การเปลี่ยนความหมายไปจากค าเดิม 

 คําซ้ําสามารถเป็นคําใหม่ที่มีความหมายไม่เหมือนกับคําเดิมหรือคํามูลเลย เช่น หยกๆ จะเห็นได้ว่า คํา
ว่า "หยก" เป็นคํานามที่หมายถึงหินสีชนิดหนึ่ง และไม่สามารถนําไปใช้ขยายความคํากริยาได้ แต่เมื่อเป็นคําซ้ํา 
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กลับสามารถใช้เน้นความหมายของคําว่า "เพิ่ง" หรือ "เพิ่งจะ" ได้ โดยมีความหมายว่า "ไม่นานก่อนหน้านั้น" ซึ่ง
มีความหมายแตกต่างไปจากคําเดิมโดยสิ้นเชิง 

 (1)  พ่อเพ่ิงซื้อหม้อมาหยกๆ [WL_O-8] 

  เลิกไปหาหล่อนเสียเฉยๆ [HK_Ü-25]   

 

2. การเปลี่ยนชนิดของค า 

 หน้าที่หนึ่งของคําซ้ําคือ การเปลี่ยนชนิดของคําจากชนิดหนึ่งไปเป็นอีกชนิดหนึ่ง (transposition) หรือ
ทําให้คํานั้นเป็นคําชนิดอื่นได้ด้วย เช่น รอบ เป็นคําบุพบท แต่ รอบๆ สามารถใช้เป็นคําวิเศษณ์ได้โดยไม่ต้องใช้
นําหน้าคํานามก็ได้ ลวก เป็นคํากริยา ลวกๆ เป็นคําวิเศษณ์ เป็นต้น 

 (2)  ขณะที่ตัวตลกดึงป้ายโชว์รอบๆ [UP_Ü-57] 

  กระดาษห่อติดไว้ด้วยแถบกาวอย่างลวกๆ [JH_Ü-3] 

   

3. การแสดงรูปพหูพจน์ และการแยกความหมายของค านามเป็นส่วนๆ  

 ทั้งสองหน้าที่นี้มีความสัมพันธ์กัน กล่าวคือ มักหมายถึงคํานามนับได้ที่มีจํานวนมากกว่าหนึ่ง แต่ใน
กรณีของรูปพหูพจน์ จะหมายความถึงคํานามเป็นกลุ่มก้อน เป็นภาพรวม ซึ่งในภาษาไทย สามารถใช้คําซ้ําเพ่ือ
แสดงความหมายเช่นนี้ได้ เช่น เพ่ือน อาจมีจํานวนกี่คนก็ได้ แต่เมื่อใช้รูปคําซ้ํา คือ เพ่ือนๆ จะไม่สามารถ
หมายถึง ‘เพ่ือนหนึ่งคน’ ได้อีก  นอกจากนี้ การซ้ําคําคุณศัพท์หรือคําบอกลําดับที่ก็สามารถถบอกคํารูป
พหูพจน์ได้เช่นกัน เช่น แรก เมื่อใช้ขยายคํานามจะเป็นคํานามเอกพจน์ แต่ แรกๆ จะขยายคํานามแล้วแสดง
ความหมายเป็นพหูพจน์ 

 (3)  ยังได้หัวเราะ ร้องไห้ ได้วิ่งเล่นกับเพื่อนๆ [PB_O-3] 

  หน้าที่ของคําซ้ําซึ่งมีความสัมพันธ์กับการสร้างรูปพหูพจน์ แต่เป็นการสื่อมุมมองที่เป็นภาพกระจาย 
(distribution) ซึ่งสอดคล้องกับความหมายที่ ฟุู เจิงโหย่ว (2549, หน้า 226) เรียกว่า “การสื่อความหมายทีละ
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อย่างหรือคราวละอย่าง” และสุนันท์ อัญชลีนุกูล (2552: 31) เรียกว่า “แยกความหมายเป็นส่วนๆ”13 ทั้งนี ้
นิยมใช้กับคําบอกเวลา เช่น เป็นวันๆ เป็นชั่วโมงๆ  

 (4) ท าไปวันๆ [NP_O-10] 

 

4. การเพิ่มน้ าหนักความหมายของค าเดิม 

 หน้าที่หนึ่งของคําซ้ําที่พบบ่อย คือ การเพ่ิมความเข้มข้นหรือเพ่ิมน้ําหนักความหมาย (intensification) 
นอกจากท่ีพบในภาษาอ่ืนๆ (ดูเปรียบเทียบได้ที่ Müller 2003; Elsen 2014: 66; Raciene 2013) ใน
ภาษาไทยก็เป็นหน้าที่สําคัญอย่างหนึ่งของคําซ้ําเช่นกัน อย่างไรก็ตาม การจะเข้าใจความหมายที่ถูกต้องได้ 
จะต้องพิจารณาจากเกณฑ์ทางเสียงประกอบด้วย ซึ่งจากคลังข้อมูลที่วิเคราะห์ซึ่งเป็นภาษาเขียน ส่วนใหญ่เป็น
การซ้ําคําโดยใช้ไม้ยมก และไม่แสดงเสียงที่แท้จริงออกมา กรณีท่ีถือว่าแสดงการเพ่ิมน้ําหนักไว้ชัดเจน จึงอาจ
ถือว่าเป็นการเพิ่มน้ําหนักเป็นพิเศษตามคําจํากัดความของ Chakshuraksha (1994) และ 
Iwasaki/Ingkaphirom (2005) เช่น คําว่า เช้ยเฉย ในขณะที่การใช้คําซ้ําเพ่ือเพ่ิมน้ําหนักความหมายในกรณี
อ่ืนๆ งานวิจัยนี้ใช้วิเคราะห์และตีความจากความหมายของคําคุณศัพท์เอง เช่น เร็วๆ เป็นการเพ่ิมน้ําหนัก
ความหมายของ เร็ว, เรื่อยๆ เป็นการเพ่ิมน้ําหนักของคําว่า เรื่อย เป็นต้น 

 (5)  เมื่อกี้สวนกับแม่ก็ท าหน้าเช้ยเฉย [An_O-71] 

  บอกให้ออกไปเร็วๆ [PT_O-16] 

  นิสัยใจคอทางด้านนี้ของเขาก็ผุดชัดขึ้นมาเรื่อยๆ [An_O-75] 

  

5. การลดน้ าหนักความหมายของค าเดิมและการท าให้เกิดความหมายไม่จ ากัดแน่นอน 

 การที่คําซ้ําทําหน้าที่ตรงข้ามกันได้ คือ ทั้งเพ่ิมน้ําหนักความหมาย และลดน้ําหนักของความหมาย ถือ
เป็นปรากฏการณ์ที่ปรากฏในหลายภาษาเช่นกัน (Rubino 2008) ในภาษาไทยนั้น คําซ้ําสามารถลดน้ําหนัก
ความหมายของคําเดิม และทําให้เกิดความหมายไม่จํากัดแน่นอนได้ อย่างไรก็ตาม ในเรื่องนี้พบการแยก
ประเภทของความหมายไม่ตรงกันอยู่บ้าง แต่ผู้วิจัยเห็นว่า สองหน้าที่นี้มีความเกี่ยวข้องสัมพันธ์กัน จึงนํามา

                                                           
13 ในทางภาษาศาสตร์ มีการกล่าวถึงความหมายพหูพจน์ในสองมิต ิ คือ เป็นภาพกลุ่ม (collective) หรือเป็นภาพกระจายแยกส่วน (distributive) 
ซ่ึงคิโยมิ (Kiyomi 1995, p. 1154)  พบว่ามภีาษาจํานวนมากที่ใช้คําซํ้าในความหมายที่เป็นพหูพจนแ์บบทั่วไป และสือ่ความหมายแบบกระจายสว่น
ได้ด้วย 
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วิเคราะห์ไว้ด้วยกัน14 ตัวอย่างของคําซ้ําที่พบว่าความหมายมีน้ําหนักเบาลงกว่าคําเดิม คือ การซ้ําคําว่า 
เล็ก น้อย  เบา ซึ่งแม้จะซ้ําโดยมิได้ระบุเสียงกํากับ แต่ก็ให้ความรู้สึกว่ามีความหมายอ่อนลง และหลายครั้ง
พบว่าตรงกับการทําให้มีความหมายเล็กลง (diminution) ในภาษาอ่ืนๆ รวมทั้งภาษาเยอรมันด้วย15 

 (6)  มีจุดเล็กๆ สีขาวผุดขึ้นมา [JF_Ü-49] 

  ลม...พัดเชยผ้าม่านโบกไหวเบาๆ [WL_O-3] 

 กรณีของการทําให้เกิดความหมายไม่จํากัดแน่นอน จะเห็นได้ชัดจากตัวอย่างคําว่า รอบๆ จะเห็นได้ว่า
ปกติ คําบุพบท รอบ จะระบุบริเวณชัดเจน คือ วงล้อมนามวลีที่ตามมา โดยสื่อความว่าอยู่ใกล้ตําแหน่งของ
คํานามหลัก แต่เมื่อทําเป็นคําซ้ํากับ รอบๆ จะเป็นการขยายอาณาบริเวณมากขึ้น ถือเป็นการลดระดับความชี้
เฉพาะเจาะจง (definition level) ซึ่งเมื่อเทียบกับภาษาเยอรมัน อาจเป็นการใช้เป็นบุพบทนําหน้าคํานาม
พหูพจน์ หรือเสริมด้วยคํากริยาวิเศษณ์เพ่ิมให้เกิดความหมายไม่ชี้เฉพาะเจาะจง เช่นเดียวกันกับในภาษาไทย 
เมื่อเป็นคําซ้ํา ก็อาจไม่จําเป็นต้องใช้เป็นคําบุพบทอีกต่อไป แต่ใช้เป็นคําวิเศษณ์ โดยไม่ต้องระบุนามวลีตามเลย 

 (7)  นักท่องเที่ยวของเธอจะนั่งรอบๆ กระโจม [Jlt_Ü-164] 

  พ่อมองไปรอบ ๆ [HK-23] 

 

6. การสื่อการณ์ลักษณะหรือเปลี่ยนการณ์ลักษณะของค าเดิม 

 (8)  แล้วจึงลงมือกระทุ้งๆ ไปตามก่ิงก้านล า [An_O-171] 

  ต่อมา อยู่ๆ ก็ได้กินแต่ชาเขียว  [RR_Ü-22] 

 จากตัวอย่างที่ (8) จะเห็นได้ว่าในประโยคแรก การซ้ําคํา “ลาก” “กระทุ้ง” ให้กลายเป็น “กระทุ้งๆ” 
เป็นการแสดงภาพการกระทําที่เกิดขึ้นซ้ําๆ กัน ซึ่งการณ์ลักษณะ “การเกิดข้ึนซ้ํา” (iterative) ถือเป็นมโนทัศน์

                                                           
14 สุนันท์ อัญชลีนุกูล (2542, หน้า 30-31) อธิบายความหมายของคําซํ้าในภาษาไทยแยกกันระหว่าง “ลดน้ําหนักความหมายของคําเดิม” กับ ทําให้
เกิดความหมายไม่จํากัดแน่นอน ในขณะที่ฟูุ เจิงโหย่ว (2549, หน้า 226) และมึลเลอร์ (Müller 2003, p. 17) ระบุเพียงหน้าที่เดียว ซ่ึงถือเป็นการ
รวมสองความหมายนี้ไว้ด้วยกัน ให้คําจํากัดความว่า “ไม่เจาะจงเท่าคําเดิม” กับ “ลดความแน่นอนเจาะจงทางความหมาย” ตามลําดับ 
15 ภาษาเยอรมันมักสร้างรูป diminutive โดยเติม -chen หลังคํานาม ซ่ึงในคลังข้อมูลพบวา่ คําเหล่านี้มกัปรากฏเป็นคําเทียบเคียงของคําซํ้าที่มีการ
ลดน้ําหนักความหมายของคําเดิม 
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ของการณ์ลักษณะที่เกิดข้ึน  และในทางภาษาศาสตร์เองก็จัดว่าเป็นการณ์ลักษณะที่มีความหมายใกล้เคียงกับ
คําซ้ํามากท่ีสุดและเป็นรูปธรรมที่สุด (Bybee et al.  1994, p. 125)16 

 แต่ในตัวอย่างประโยคถัดมา ถือว่าเป็นการเปลี่ยนการณ์ลักษณะโดยที่เป็นการณ์ลักษณะที่แตกต่างไป
จากการณ์ลักษณะของคํากริยาเดิมโดยสิ้นเชิง เนื่องจากมีการเปลี่ยนหน้าที่ของชนิดของคําและทําให้เกิด
ความหมายใหม่ไปพร้อมกันด้วย กล่าวคือ คําว่า อยู่ ซึ่งเป็นคํามูลนั้นเป็นคํากริยาที่มีการณ์ลักษณะประจําคํา
เป็นการกินระยะเวลา (durative) และไม่เสร็จสิ้นสมบูรณ์ (imperfective) แต่เมื่ออยู่ในคําซ้ํา กลับสามารถทํา
หน้าที่เป็นหน่วยวิเศษณ์ และขยายภาคแสดงให้เกิดเป็นการณ์ลักษณะแบบเกิดขึ้นและเสร็จสิ้น ณ จุดเดียว 
(punctual) 

 

7. การสื่อมโนทัศน์เกี่ยวกับทัศนภาวะและสื่ออารมณ์ความรู้สึก 

 บางครั้งคําซ้ําในภาษาไทยสื่อมโนทัศน์เกี่ยวกับทัศนภาวะได้คล้ายกับคําอนุภาคแสดงทัศนะใน
ภาษาเยอรมัน เช่น แน่ๆ ดื้อๆ นอกจากนี้ ในบางครั้งการซ้ําคําคุณศัพท์หรือคําวิเศษณ์ยังสามารถทําให้สร้างรูป
ประโยคคําสั่งได้ด้วย ซึ่งหากไม่ใช้คําซ้ํา ประโยคอาจผิดไวยากรณ์ทันที หากไม่ใช่คําแสดงรูปคําสั่ง คือ อนุภาค
แสดงทัศนะคําอ่ืนๆ เข้ามากํากับ 

  (9)  ย่าต้องรู้อยู่แล้วแน่ๆ  [JE_Ü-25] 

  เลิกไปหาหล่อนเสียดื้อๆ [HK_Ü-16] 

  ดูแลตัวเองดีๆ ล่ะ17 [AG_Ü-5] 

   

 นอกจากนี้คําซ้ํายังสามารถสื่อความรู้สึกท่ีเป็นอัตวิสัยของผู้พูดออกมาได้ด้วย ซึ่งปรากฏการณ์ดังกล่าว
มีปรากฏในหลายภาคเช่นกัน เช่น ในภาษาจีน การซ้ําคําคุณศัพท์พยางค์เดียวบางคํา สามารถสื่อความหมายที่
แสดงว่าผู้พูดเห็นว่า ‘น่ารัก’ หรือในทางตรงกันข้าม สะท้อนความไม่รู้สึกแยแสของผู้พูด (Yang 2001, p. 123) 
ปรากฏการณ์ดังกล่าวยังสอดคล้องกับที่ อลีวา (Alieva 1998, p. 413) บรรยายไว้ว่า การซ้ําคําในภาษาเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้นั้นไม่ได้จํากัดอยู่แค่ระดับคําศัพท์ ไวยากรณ์ ความหมาย และวัจนปฏิบัติเท่านั้น แต่ยังเป็น

                                                           
16 ในตําราภาษาศาสตร์ภาษาเยอรมัน บางคํากํากับเรียกการสร้างคําซํ้า โดยใช้คําค้นที่เดียวกันกับ “การทําให้เกิดซํ้า” (iteration) เลยทีเดียว 
(Donalies 2011, p. 68) 
17 หากไม่ใช้คําซํ้า คือใช้แค่ ดูแลตัวเองดีล่ะ ประโยคนี้จะไม่สามารถสื่อความได้ เว้นแต่ต้องเติมคําอื่นๆ เข้าไปช่วยสร้างให้เป็นมาลาประโยคคําสั่ง 
เช่น จงดูแลตัวเองให้ดี หรือ ดูแลตัวเองให้ดีล่ะ 
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เครื่องมือสะท้อนอารมณ์ความรู้สึกด้วย เป็นต้นว่า หากใช้คําว่า เล็กๆ ก็อาจรู้สึกว่าน่ารัก ในขณะที่ เฉยๆ 
สามารถสื่อความหมายในเชิงลบได้ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ที่พบในคลังข้อมูล 

 (10)  แม้ทีแรกเป็นเพียงดื่มแค่เพียงแก้วเล็กๆ เพ่ือให้มึนเท่านั้น [JE_Ü-30] 

  คุณพูดเพ่ือเอาใจผมเฉยๆ [SS_Ü-53] 

 

ค าเทียบเคียงภาษาเยอรมันของค าซ้ าในภาษาไทยที่ปรากฏในคลังข้อมูล 

ในการวิเคราะห์ข้อมูลสองภาษาสองทิศทางในครั้งนี้ ไม่พบว่ามีคําซ้ําภาษาเยอรมันปรากฏเป็นคํา
เทียบเคียงของคําซ้ําในภาษาไทยเลย แต่ผลที่ปรากฏ คือ คําเทียบเคียงภาษาเยอรมันที่ทําหน้าที่เดียวกับคําซ้ําที่
ปรากฏในภาษาไทยนั้นสามารถจัดแบ่งได้ 4 ประเภท ได้แก่ การใช้คําชนิดต่างๆ ให้สอดคล้องกับหน้าที่ในทาง
วากยสัมพันธ์ การผันคําเพ่ือสื่อความหมายทางไวยากรณ์ การใช้โครงสร้างซึ่งมีลักษณะคล้ายการซ้ําคํา และการ
ใช้กระบวนการสร้างคําใหม่รูปแบบต่างๆ ดังสรุปในตารางที่ 1  โดยหน้าที่หรือความหมายของคําซ้ําและคํา
เทียบเคียงแสดงโดยรูปย่อต่อไปนี้ คือ การแปลงชนิดของคํา (transposition = TRANS) การแสดงรูปพหูพจน์ 
(pluralization = PL), การแยกความหมายของคํานามเป็นส่วนๆ (distribution = DISTR), การเพ่ิมน้ําหนัก
ความหมาย (intensification = INTENS) การลดน้ําหนักความหมาย (attenuation = ATTEN) การสื่อ
ความหมายไม่จํากัดแน่นอน (indefiniteness = INDEF) การสื่อการณ์ลักษณะ (Aspectuality = ASP) และ
การสื่อทัศนภาวะ (modality = MODAL) ทั้งนี้ มิได้นับรวมคําซ้ําที่ทําให้เกิดความหมายใหม่โดยสิ้นเชิง 
เนื่องจากไม่สามารถระบุคําเทียบเคียงภาษาเยอรมันที่ทําหน้าที่เดียวกับการซ้ําคําได้  นอกจากนี้ งานวิจัยนี้มิได้
มุ่งเน้นการหานัยสําคัญทางสถิติ จึงไม่มีการแจกแจงความถี่ของคําซ้ําที่แสดงความหมายหรือหน้าที่ในแต่ละ
ประเภท 

ตารางท่ี 1 รูปแบบของค าค าเทียบเคียงภาษาเยอรมันของค าซ้ าภาษาไทย             

  TRANS  PL  DISTR  INTENS  ATTEN  INDEF  ASP MODAL 
ชนิดของค า         
อนิยมสรรพนาม         
อนุภาคเน้นความหมาย          
อนุภาคแสดงทัศนภาวะ         
คําแสดงทัศนภาวะ         
กริยาช่วยสื่อทัศนภาวะ         
ประเภททางไวยากรณ์         
พจน์         
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  TRANS  PL  DISTR  INTENS  ATTEN  INDEF  ASP MODAL 
การสร้างรูปคํากริยา Partizip I, II         
มาลา (คําสั่ง)         
การเปรยีบเทียบขั้นกว่าและขั้นสดุ         
โครงสร้างคล้ายค าซ้ า         
Nx Präp.Nx          
x und x         
von Nx zu Nx         
um N herum         
การสร้างค าใหม่         
การประสมคาํ          
การแปลงคํา         

 

1. การใช้ค าชนิดต่างๆ ให้สอดคล้องกับหน้าที่ทางวากยสัมพันธ์ 

 ภาษาเยอรมันสามารถใช้คําชนิดต่างๆ แทนการใช้คําซ้ําในภาษาไทยได้ ตัวอย่างเช่น อนิยมสรรพนาม 
man (‘one’) หรือ jeder (‘everyone’) สามารถใช้แสดงความหมายที่ไม่แน่นอนได้ ตรงกับคําซ้ําใน
ภาษาไทยว่า ใครๆ ทุกๆคน  ภาษาเยอรมันมีคําอนุภาคเพ่ิมน้ําหนัก (intensive particle) เช่นคําว่า sehr 
(‘มาก’) ซึ่งเมื่อใช้ประกอบคําคุณศัพท์ก็จะเพ่ิมน้ําหนัก เช่น sehr simple (‘ง่ายมาก’) ปรากฏเป็นคํา
เทียบเคียงของคําซ้ํา อย่างง่ายๆ ส่วนในการสื่อมโนทัศน์ทัศนภาวะนั้น ภาษาเยอรมันสามารถใช้คําได้หลาย
ประเภท อันได้แก่ คําแสดงทัศนภาวะ (modal word) เช่น sicher (‘แน่นอน’) เป็นคําเทียบเคียงของคําซ้ํา 
แน่ๆ หรือใช้อนุภาคแสดงทัศนภาวะ (modal particle) กริยาช่วยสื่อทัศนภาวะ (modal verb) ก็ได้ 

 (11) ใครๆ เขาก็ต้องท างาน [Sri_O-13]  

  Jeder muss doch arbeiten. [Sri_Ü-13] 

  มองโลกอย่างง่ายๆ [WL_O-76] 

  … betrachtete die Welt auf einer sehr simplen Weise [WL_Ü_76] 

  พ่อซึ่งเป็นลูกคงอ่านไปแล้วแน่ๆ [JE_Ü-16] 

     … hätte er, der Sohn, sie sicher gelesen [JE_O-16] 
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2. การผันค าเพื่อสื่อความหมายทางไวยากรณ์ 

 เนื่องจากภาษาไทยเป็นภาษาคําโดด จึงไม่มีการผันคํา หน้าที่ในการแสดงรูปพหูพจน์ที่ปรากฏเป็นคํา
เทียบเคียง ซึ่งเป็นการใช้หน่วยคําผันคํา (inflectional morpheme) เพ่ือสื่อประเภททางไวยากรณ์ “พจน์” 
เช่น Kind (‘เด็ก’) มีความหมายเป็นเอกพจน์ในภาษาเยอรมัน แต่เมื่อเติมหน่วยคําผัน -er เข้าไป ก็จะ
กลายเป็นคํานามพหูพจน์ ซึ่งเป็นคําเทียบเคียงของคําซ้ํา เด็กๆ ในภาษาไทย  เช่นเดียวกัน การที่จะเห็นน้ําหนัก
ความหมาย ภาษาเยอรมันอาจใช้รูปการผันคําคุณศัพท์ให้เป็นขั้นกว่า (comparative) หรือขั้นสูงสุด 
(superlative) เพ่ือสื่อความหมายดังกล่าว ในขณะที่หากจะสร้างประโยคคําสั่ง ก็สามารถใช้รูปมาลาคําสั่ง 
(imperative) ผันคํากริยา กรณีเดียวกันกับภาษาไทยสามารถทําคําวิเศษณ์ให้เป็นคําซ้ําเพ่ือสื่อมาลานี้ได้ 
นอกจากนี้ ในส่วนของคํากริยา พบว่าคําเทียบเคียงภาษาเยอรมันที่ปรากฏเป็นรูปกริยา Partizip I และ 
Partizip II (present and past participles) เช่น schweigen (‘เงียบ, ไม่พูด’)  สร้างรูป Partizip I เป็น 
schweigend กริยา verschwimmen (‘เบลอ, ไม่ชัดเจน’) สร้างรูป Partizip II เป็น verschwommen เป็น
ต้น รูปคํากริยาที่สร้างข้ึนเช่นนี้สามารถสื่อความหมายตรงกับคําซ้ําในภาษาไทยได้เช่นเดียวกัน โดยเฉพาะใน
การสื่อการณ์ลักษณะ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 (12)  ถึงบัดนี้ข้าพเจ้าไม่มีความแปลกใจใดๆ [KS_O-20] 

  bin ich nicht im Geringsten18 darüber erstaunt. [KS_Ü-20] 

  ต่างหันหน้าหาเขาอย่างเงียบๆ  [DK_Ü_54]  

        Sie wandten sich ihm zu, schweigend [DK_O_54] 

  เห็นตัวลูกรัวๆ รางๆ [AN_O_151] 

       ...kann sie die Kinder verschwommen erkennen [AN_Ü_151]   

 

3. การใช้โครงสร้างซึ่งมีลักษณะคล้ายการซ้ําคํา 

 แม้ว่าจะไม่ปรากฏคําซ้ําภาษาเยอรมันเป็นคําเทียบเคียงของคําซ้ําภาษาไทย แต่ในคลังข้อมูลที่
วิเคราะห์ในครั้งนี้ พบว่าส่วนหน้าของคําเทียบเคียงภาษาเยอรมันท่ีปรากฏ มีรูปแบบเป็นวลีที่มีลักษณะคล้ายคํา
ซ้ําในภาษาไทย กล่าวคือ มีคําๆ เดียวกันปรากฏในวลีหนึ่งถึง 2 ครั้ง โดยอาจเรียกรูปแบบโครงสร้างนี้ว่าเป็น 

                                                           
18 เป็นรูปขั้นสุด (superlative) ของคําคุณศัพท์ gering (‘น้อย’) ซ่ึงในที่นี้ซ้ือความตรงกับการเน้นหรือเพิ่มน้ําหนักความหมายโดยการใช้คําว่า ใดๆ  
ซ่ึงอาจกล่าวอีกอย่างหนึ่งได้ว่า "ไม่มีความแปลกใจใดๆ แม้แต่น้อย" 
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“การซ้ําระดับวากยสัมพันธ์” (syntactical reduplication ตามนิยามของ Travis 2001) ทั้งนี้ โครงสร้างที่
ปรากฏในคลังข้อมูล อาจแยกประเภทได้เป็น 4 รูปแบบ คือ 

 - Nx Präp Nx คือบุพบทวลีที่คําบุพบทอยู่ตรงกลาง เชื่อมคํานามเดียวกัน 2 ครั้ง ทั้งนี้คําสรรพนามที่
ปรากฏบ่อยในคลังข้อมูลคือ für (‘สําหรับ’) แต่ในภาษาเยอรมัน สามารถสร้างรูปโครงสร้างนี้ได้หลากหลาย
ทีเดียว และความหมายของโครงสร้างไม่จําเป็นต้องสัมพันธ์กับความหมายของคําบุพบท เช่น Tag für Tag  ซ่ึง
เป็นการใช้โครงสร้าง คํานาม ‘วัน’ + คําบุพบท ‘สําหรับ’ + คํานาม ‘วัน’ เพ่ือสื่อความหมายว่า ‘วันแล้ววัน
เล่า’ ตรงกับคําซ้ํา วันๆ 
 - X und X คําเทียบเคียงที่ปรากฏ มีโครงสร้างเป็นคําบุพบทหรือคําวิเศษณ์คําเดียวกันที่เชื่อมด้วย
คําสันธาน und (‘และ’) ส่วนใหญ่เป็นรูปที่ใช้บ่อย จนอาจถือว่าเป็นสํานวนภาษาเยอรมันที่มีความหมายเฉพาะ 
และไม่จําเป็นต้องมีความสัมพันธ์กับคําเดิม เช่น nach und nach ซึ่งเป็นการใช้โครงสร้าง คําบุพบท ‘หลัง’ + 
คําสันธาน ‘และ’ + คําบุพบท ‘หลัง’ เพ่ือสื่อความหมายว่า ‘ทีละน้อย’ ตรงกับคําซ้ํา ค่อยๆ 
 - von Nx zu Nx เป็นการใช้คําบุพบท von (‘จาก’) และ zu (‘ถึง’) เชื่อมระหว่างคํานามเดียวกันสอง
ครั้ง 
 - um N herum เป็นการใช้คําบุพบท um (‘รอบ’) ตามด้วยคํานาม แล้วปิดท้ายด้วยคําวิเศษณ์ 
herum (‘รอบๆ’) 

 (13)  ท าไปวันๆ [NP_O-10]  

        Tag für Tag arbeiten [NP_Ü-10] 

 ความรู้สึกจับใจตื่นเต้น […] จึงค่อยๆ บรรเทาลง [AN2_O-106] 

 Nach und Nach fiel die Aufregung von ihr ab. [AN2_Ü-106] 

 ลากร่างหล่อนถูลู่ถูกังระพ้ืนฝาบ้านหมุนติ้วไปรอบๆ [JE_Ü-36] 

 wie sie ... beim Schopf nahm, von Wand zu Wand wirbelte [JE_O-36]   

 ความรับผิดชอบต่อสิ่งที่กําลังเกิดข้ึนรอบๆ ตัวของเรา [VN_O-48] 

Verantwortung gegenüber den Dingen, die rund um uns herum passieren 
[VN_Ü-48] 
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 สําหรับใน 2 กรณีหลังนั้น มักมีความหมายเป็นการขยายขอบเขตหรือบริเวณ การใช้บุพบทวลี von 
Nx zu Nx เป็นการแสดงจํานวนพหูพจน์อย่างหนึ่ง ซึ่งโครงสร้างเช่นนี้ปรากฏในภาษาอังกฤษเช่นกัน (เช่น 
from time to time) ในขณะที่บุพบทวลี um ... herum นั้น มีโครงสร้างแตกต่างจากก่อนหน้านี้ทั้ง 3 แบบ 
เพราะมิได้เป็นการซ้ําคําท่ีมีความหมายทางคําศัพท์ แต่การใส่คําว่า herum เหมือนเป็นการปิดวงเล็บวลีด้วยคํา
ที่มีความหมายคล้ายกัน แต่ทําหน้าที่แตกต่างกัน19 

 ผลการวิเคราะห์คําซ้ําภาษาไทยและคําเทียบเคียงภาษาเยอรมันที่ปรากฏในคลังข้อมูลแสดงให้เห็นว่า 
หน้าที่และความหมายที่หลากหลายของคําซ้ําในภาษาไทยนั้นสามารถแสดงได้โดยกลวิธีการสร้างคําใหม่ใน
ภาษาเยอรมันได้ครบถ้วน หากแต่ว่าไม่ได้แสดงด้วยคําซ้ําแบบเดียวกับในภาษาไทยเท่านั้น แสดงให้เห็นถึง
ความเหมือนและความแตกต่างของระบบการสร้างคําใหม่ของสองภาษานี้อย่างชัดเจน ในงานวิจัยนี้จึงแยก
หัวข้อการสร้างคําใหม่ในภาษาเยอรมันที่เป็นคําเทียบเคียงของคําซ้ําในภาษาไทยมาแยกบรรยายต่างหากจาก 3 
ลักษณะที่เคยบรรยายไว้แล้ว 

 

วิธีการสร้างค าใหม่ในภาษาเยอรมันที่เทียบเคียงได้กับการสร้างค าซ้ าในภาษาไทย 

 ในกระบวนการสร้างคําใหม่ของเยอรมันมีส่วนที่ทําหน้าที่เดียวกันกับคําซ้ําในภาษาไทยแยกออกเป็น 2 
ประเภทหลัก คือ การสร้างคําประสม (composition) และการแปลงคํา (derivation) 

 

1 การสร้างค าประสม 

 อันที่จริงในตําราไวยากรณ์เยอรมันเองก็มักจัดว่าคําซ้ําเป็นกลุ่มแบ่งของคําประสม (Donalies 2011, 
p. 37) อย่างไรก็ตาม คําเทียบเคียงภาษาเยอรมันที่ปรากฏในคลังข้อมูลไม่ใช่คําประสมในรูปแบบคําซ้ํา หากแต่
เป็นการสร้างคําประสมเพ่ือสื่อความหมายต่างๆ ตรงกับท่ีปรากฏในคําซ้ําภาษาไทยนั่นเอง ซึ่งพบว่าคําประสม
เหล่านี้อาจทําหน้าที่และสื่อความหมายต่างๆ ดังนี้ คือ การเปลี่ยนชนิดของคํา การสร้างรูปพหูพจน์ การเพ่ิม
น้ําหนักความหมาย การลดน้ําหนักความหมายและแสดงความไม่แน่นอน ดังตัวอย่างที่แสดงในตารางต่อไปนี้ 

 

 

                                                           
19 บ็อพส์ (Bopst 1989, p59) บรรยายว่า โครงสร้างเช่นนี้เป็นโครงสร้างแบบปิดวงเล็บ ซ่ึงเป็นโครงสร้างที่ปรากฏบ่อยในภาษาเยอรมัน ซึ่งอันที่จริง
จะสามารถละคําว่า herum ได้ โดยความหมายไม่ต่างกันมากนัก ถือว่าเป็น “การย้ําให้เห็นว่าวลีนี้ทําหน้าที่เป็นหน่วยวิเศษณ์ ซ่ึงอาจพบได้กับคําบุพ
บทอื่นๆ ในภาษาเยอรมันได้เช่นกัน เช่น aus ... heraus (‘ออกจาก’ …  ‘ออกมาจากจุดนั้น’) เน้นความหมาย ‘ออกมาจาก’  
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ตารางท่ี 2 ค าประสมท่ีปรากฏเป็นค าเทียบเคียงของค าซ้ าในภาษาไทย 

ค าซ้ า (ไทย) เทียบกบัค าประสม (เยอรมัน) ความหมาย/หน้าที ่
เลี้ยงหมาตัวนั้นเห่าอยู่ใกล้ๆ [DK_Ü-7] 

Nebenan bellte der Hund [DK_O-7] 

เปลี่ยนชนิดของคํา  

neben ‘ใกล้’ an ‘ที่’ เป็นคําบุพบท แต่ 
nebenan ‘ใกล้ๆ’ เป็นคําวิเศษณ์ 

ท าอย่างกับว่าลิสต์นั้นบันทึกไว้แต่เร่ืองดีๆ [AG_Ü-17] 

... als ginge es um Gutpunkte [AG_O-17] 

แสดงความหมายพหูพจน์   

สร้างคําประสมระหว่างคําวิเศษณ์ gut ‘ดี’ กับ
คํานาม Punkt ‘จุด’ แล้วสร้างรูปพหูพจน์ที่
คํานามเป็น Gutpunkte 

เอ คัทธาไม่ใช่ชื่อสัตว์เลี้ยงลูกด้วยนมที่ตาโตๆ ... หรอกรึ [MB_Ü-
15] 

Kata, sind das nicht Säugetiere mit riesengroßen Augen 
...? [MB_O-15] 

เพิ่มน้ําหนักความหมาย  

เน้นความหมายของคําว่า groß ‘ใหญ่’ โดยเมื่อ
รวมกับคําว่า Riesen ‘ยักษ์’ กลายเป็นคํา
วิเศษณ์ใหม่ที่มีความหมายเน้นความ “ใหญ่” 
มากยิ่งขึ้น 

ก่อนจะทันแสดงกิริยาใดๆ โต้ตอบ [KS_O-18] 

Bevor ich jedoch irgendeine Reaktion zeigen konnte. 
[KS_Ü-18] 

การแสดงความไม่แน่นอน  

สร้างคําประสมโดยการเติม irgend- เข้าไป
ข้างหน้าคําสรรพนามหรือคํานําหน้านาม
ภาษาเยอรมัน จะเป็นการสร้างรูปของ อนิยม
สรรพนาม (indefinte prounoun) แบบหนึ่ง 
จึงแสดงความหมายที่ไม่เฉพาะเจาะจง หรือ
บอกความหมายที่ไม่แน่นอน 

จากตารางข้างต้นจึงเห็นได้ว่า ในขณะที่ภาษาไทยใช้รูปคําเดิม คือ ซ้ําคําเดิมที่มีอยู่เพ่ือสื่อความหมาย
ต่างๆ จนทําให้คําซ้ําดูเหมือนเป็นกลไกในการสร้างคําที่มีความสม่ําเสมอคล้ายเป็นไวยากรณ์ ในภาษาเยอรมัน
กลับใช้กระบวนการประสมคําในเชิงคําศัพท์เพ่ือสื่อความหมายนี้ อย่างไรก็ตาม หน้าที่และความหมายที่ปรากฏ
ยังไม่ครอบคลุมเท่ากับการแปลงคํา แม้รูปแบบของการประสมคําโดยพ้ืนฐานจะมีความคล้ายคลึงกับการซ้ําคํา
ในภาษาไทยมากกว่า เพราะเป็นการสร้างคําใหม่อันเกิดจากการใช้หน่วยคําอิสระ (free morpheme) เป็น
หลัก 
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2. การแปลงค า 

การแปลงคําเป็นกระบวนการสร้างคําใหม่ที่แตกต่างจากการประสมคํา คือจะเป็นการเติมหน่วยคําต่างๆ 
(affix) ไปประกอบหน้าหรือหลังคําเดิมเพ่ือสร้างคําใหม่20 อีกท้ังยังเป็นการเปลี่ยนชนิดของคําจากคําเดิมไปเป็น
คําชนิดใหม่ที่มีความหมายเก่ียวพันกับคําเดิมได้ด้วย หน่วยคําเติมเหล่านี้จึงจัดว่าเป็นหน่วยคําไม่อิสระ (bound 
morpheme) การแปลงคําแทบไม่ปรากฏในภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาคําโดดเลย แต่เป็นกลไกการสร้างคําใหม่ที่
สําคัญมากในภาษาเยอรมัน และในงานวิจัยนี้เป็นคําเทียบเคียงท่ีสําคัญที่สุดของคําซ้ําภาษาไทย ดังตัวอย่างของ
คําแปลง (derivate) ที่แสดงในตารางต่อไปนี้ 

 

ตารางท่ี 3 ค าแปลงที่ปรากฏเป็นค าเปรียบเทียบของค าซ้ าในภาษาเยอรมัน 

รูปหน่วยค าเติม ค าซ้ า (ไทย) เทียบกบัค าแปลง (เยอรมัน) ความหมาย/หน้าที ่
an- จ านวนของเคร่ืองส าอางจึงเพิ่มพูนขึ้นมาเร่ือยๆ [JF_Ü-6] 

... haben sich eine ganze Menge Stifte angesammelt 
[JF_O-6] 

เพิ่มน้ําหนักความหมาย 

-chen มีจุดเล็กๆ [JF_Ü-49] 

... zeichnen sich weiße Pünktchen an [JF_O-49] 

ลดน้ําหนักความหมาย (ทํา
ให้มีความหมายเล็กลง) 

durch- ... มาพลิกๆ [An_O-98] 

... und blätterte sie durch [An_Ü-98] 

สื่อการณ์ลักษณะ/เพิ่ม
น้ําหนักความหมาย 

ein- แล้วจึงลงมือกระทุ้งๆ ใบตามกิ่งก้านล าไม ้[An_O-171] 

… und schlägt auf die Äste des Baumes ein [An_Ü-171] 

สื่อการณ์ลักษณะ/เพิ่ม
น้ําหนักความหมาย 

ge-...-e ตามด้วยเด็กสองคนที่ก าลังกร๊ีดๆ [An_O-125] 

… gefolgt von lautem Geschrei und Getobe [An_Ü-125] 

สื่อการณ์ลักษณะ 

สื่ออารมณ์ความรู้สึก 
herum- เขาหมุนบั้นเอวไปรอบๆ [SS_Ü-11] 

Er rollte mit den Kugelgelenken herum [SS_O-11] 

แสดงความไม่แน่นอน 

                                                           
20 ตามปกติในตําราไวยากรณ์เยอรมันจะแยกหน่วยคําเติมเหล่านี้ออกเป็นประเภทต่างๆ อีก เช่น หน่วยคําเติมหน้า (prefix) หน่วยคําเติมท้าย 
(suffix) หน่วยคําเติมคร่อม (circumfix) ในตารางนี้ไม่ได้นําเสนอข้อมูลแยกตามประเภทหน่วยคําเติม แต่แสดงให้เห็นด้วยการใส่เครื่องหมาย  - โดย
แสดงให้เห็นตําแหน่งที่หน่วยคําเติมเหล่านี้จะไปปรากฏ นอกจากนี้ไม่มีการแยกระหว่างหน่วยคําเติมแบบที่แยกได้กับแยกไม่ได้ที่ประกอบหน้า
คํากริยา ซ่ึงในบางครั้งจะเรียกชื่อคํากริยาที่นําหน้าด้วยหน่วยคําเติมหน้าเหล่านี้ต่างกันด้วยเป็น Partikelverb (particle verb) และ Präfixverb 
(prefix verb) ตามลําดับ 
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รูปหน่วยค าเติม ค าซ้ า (ไทย) เทียบกบัค าแปลง (เยอรมัน) ความหมาย/หน้าที ่
um- ขอให้ท่านมองไปรอบๆ โดยไม่ตอ้งรู้สึกเขินอาย [UP_Ü-101] 

... sehen Sie sich ohne Hemmungen um [UP_O-101] 

สื่อการณ์ลักษณะ 

ver- เมื่อไหร่จะไปให้พ้นๆ [An_O-106] 

Wann werden sie endlich verschwinden [An_Ü-106] 

เพิ่มน้ําหนักความหมาย 

-haft ยื่นมือแบแบงก์ให้อย่างขลาดๆ [KS_O-17] 

… streckte zaghaft die Hand ... aus [KS_Ü-17] 

สื่อทัศนภาวะ 

-heit ท าให้คิดถึงความหลังสมัยเด็กๆ [WL_O-62] 

und an meine Kindheit zurückdenken [WL_Ü-62] 

รูปพหูพจน์ (แบบรวมกลุ่ม) 

-ig หรือเดินงกๆ เงิ่นๆ จนถูกรถชนเอา [SP_O-10] 

… oder so zittrig auf den Beinen, dass ein Unfall passiert 
war [SP_Ü-10] 

สื่อทัศนภาวะ 

-lich หล่อนอ้อมๆ แอ้มๆ [AN_O-72] 

… brahcte sie zögerlich hervor [An_Ü-72] 

สื่อทัศนภาวะ 

 มีขี้นกขาวๆ ติดอยู่เต็มไปหมด [RR_Ü-5] 

überall klebt weißlicher Kot [RR_O-5] 

ลดน้ําหนักความหมาย 

-s เขาไม่ชอบพูดตอนเช้าๆ [JH_Ü-151] 

dass er morgens eigentlich nicht spricht [JH_O-151] 

เปลี่ยนชนิดของคํา 

-sam พ่อโอบร่างหนูเบาๆ [PB_O-22] 

Mein Vater nahm mich behutsam in seinen Arm [PB_Ü-
22] 

สื่อทัศนภาวะ 

-weise ซึ่งเดินเข้ามาจับกนัเป็นกลุ่มๆ [UP_Ü-67] 

die grüppchenweise herumziehen [UP_O-67] 

สื่อความหมายแยกเป็น
ส่วนๆ 

จากข้อมูลในตารางที่ 3 จะเห็นได้ว่าเมื่อนําหน่วยคําเติมหน้า an-, durch-, ein- และ ver- มาเติมหน้า
คํากริยา จะสามารถสื่อความหมายตรงกับหน้าที่หนึ่งของคําซ้ําในภาษาไทย คือ “การเพ่ิมน้ําหนักความหมาย
ของคํา” (intensification) ตัวอย่างเช่น an- เป็นหน่วยคําเติมหน้าที่มีความหมายเพ่ิมจํานวน การเติม durch- 
หน้าคํากริยาในภาษาเยอรมันจะสื่อความหมายว่า ‘ไม่มีการหยุดพัก’ ซึ่งเป็นการเพ่ิมน้ําหนักความหมายวิธีหนึ่ง 
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ส่วนคํานําหน้ากริยา ein- ที่เติมหน้าคํากริยา schlagen ซึ่งมีความหมายว่า ‘ตี’ ในตัวอย่าง [An_Ü-171] เป็น
การแสดงความหมายว่าเกิดการกระทําเช่นนั้นซ้ําๆ กันหลายครั้ง เช่นเดียวกับ ver- ที่เพ่ิมน้ําหนักความหมาย 

หน่วยคําเติมท้าย -lich ใช้ประกอบคํากริยาที่มีลักษณะบอกลักษณะบางอย่าง โดยเกี่ยวข้องกับ 
“ระดับ” กล่าวคือ เมื่อเติมหน่วยคํา -lich แล้วจะสื่อความหมายแค่ใกล้เคียง เช่น weißlich ในตัวอย่าง 
[RR_O-5] จะมีความหมายว่า ‘ออกสีขาว’ แต่ไม่ได้เป็น ‘สีขาว’ เต็มที่ การลดน้ําหนักความหมายหรือการ
แสดงคุณสมบัติของคําคุณศัพท์ในลักษณะนี้  อาจถือว่าเป็นอีกรูปแบบหนึ่งของ “การทําให้ เล็กลง” 
(diminution) ที่เกิดกับคําคุณศัพท์ก็ได้ ด้วยเหตุนี้ ในตารางที่ 3 จึงได้นําเอา -chen ซึ่งเป็นหน่วยคําเติมท้าย
คํานามเพ่ือแสดงรูปว่า “เล็ก” มารวมไว้ด้วย โดยแนวคิดเกี่ยวกับความเหมือนระหว่างคุณสมบัติของการเติม -
lich ที่คําคุณศัพท์ และเติม -chen ที่คํานามนี้ ปรากฏในงานของ ไฟลเชอร์ และบาร์ซ Fleischer/Barz 2012, 
p. 232) ผู้ซึ่งค้นคว้าวิจัยเกี่ยวกับการสร้างคําใหม่ในระบบภาษาเยอรมันไว้อย่างละเอียด21 

ในส่วนของคําเติมที่สื่อมโนทัศน์เกี่ยวกับทัศนภาวะที่ผู้วิจัยระบุไว้ในตารางที่ 3 นั้น อาจต้องถือว่าเป็น
การแสดงความหมายที่เกี่ยวข้องกับการสื่อทัศนภาวะแบบกว้าง เนื่องจากหน่วยคําเติมเหล่านี้ จัดว่าเป็น
หน่วยคําที่มีความหมาย “active-modal” ในภาษาเยอรมัน (เรื่องเดียวกัน, p. 306] หมายความว่า เมื่อนํา -
haft, -ig, -sam และ -lich ไปเติมท้ายคําใดแล้ว จะสื่อความหมายที่บอกลักษณะอาการหรือภาวะ โดยที่
คํานามที่คําคุณศัพท์เหล่านี้ไปขยายความจะเป็นผู้กระทํา หรือมีภาวะอาการเช่นนั้นเอง มิได้ถูกกระทําให้เป็น
เช่นนั้น 

เนื่องจากการแสดงความหมาย “พหูพจน์” ในภาษาเยอรมันจะแสดงด้วยการผันคํา (inflection) คือ
การเติมหน่วยคําทางไวยากรณ์ที่แสดงรูปพหูพจน์ (plural morpheme) เป็นหลัก จึงไม่ใช่หน้าที่ที่พบได้ง่าย
นักในส่วนของการแปลงคํา อย่างไรก็ดี หน่วยคําเติมท้าย -heit มีความหมายที่แสดงจํานวนในลักษณะที่เป็น
ภาพรวมได้เช่นกัน ซึ่งก็มีปรากฏในคลังข้อมูลด้วย กล่าวคือ Kindheit เป็นคําเทียบเคียงของคําว่า ‘ตอนเด็กๆ’ 
ซึ่งในท่ีนี้แท้ไม่ได้เป็นการบอกจํานวนของเด็ก แต่ก็เป็นการแสดงภาพรวมของช่วงเวลาในขณะที่เป็นเด็กนั่นเอง 
หน่วยเติมท้ายอีกคําที่สื่อความหมายเกี่ยวข้องกับพหูพจน์ คือ -weise เนื่องจากสามารถใช้ประกอบคํานามที่
อยู่ในรูปพหูพจน์แล้วสื่อความหมายของการมีจํานวนมากแต่กระจายหรือแยกเป็นส่วนๆ ได้ คล้ายกับการใช้
โครงสร้าง เป็น ตามด้วยการซ้ําคําลักษณะนามในภาษาไทย  

หน่วยคําเติม herum- และ um- สามารถใช้เติมหน้าคํากริยาเพ่ือความชัดเจนแน่นอนของการระบุ
ตําแหน่งหรือสถานที่ได้ โดยอาจเป็นการแสดงการกระทําที่ ไร้จุดหมายชัดเจน ดังที่ปรากฏในคําว่า 
herumzappen ในตัวอย่าง [SS_O-40] ซึ่งเมื่อแปลความหมายของคํานี้จากภาษาเยอรมันเป็นภาษาไทยจะ

                                                           
21 คืนโฮลท์ และคณะ (Kühnhold et al. 1978, p. 412) เคยบรรยายหน่วยคาํเติมท้าย -lich ไว้ใกล้เคียงกันว่า แสดงถึง “การเข้าใกล้คุณสมบัติ
ของคํามูล แต่ยังไม่เพียงพอ” หรือ “ออกจะเป็นเช่นนั้น” ที่น่าสนใจคือ คุณสมบัติดังกล่าวตรงกันกับหนา้ที่ในการลดน้าํหนักความหมายของคําซํ้าใน
ไทย 
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หมายถึง ‘การเปลี่ยนช่องทีวีไปๆ มาๆ’ คล้ายกับการเปิดปิดสวิตซ์ที่ทําซ้ําๆ นั่นเอง จึงเทียบเคียงได้กับการไม่
ระบุจุดหมายหรือพ้ืนที่ชัดเจน ในทางไวยากรณ์คํากริยาที่มีหน่วยคํา herum- เติมข้างหน้าจึงมักไม่ต้องมีกรรม 
คํากริยาที่มีหน่วยคําเติมหน้า um- นํานั้นก็สื่อความหมายในลักษณะใกล้เคียงกัน แต่ต่างกันตรงที่จะต้องมี
กรรมตรงมารองรับ ยกเว้นแต่ว่าอยู่ในรูปกริยาสะท้อนกลับ (reflexive verb) ก็จะไม่ต้องมีกรรม และสื่อ
ความหมายของการไม่ระบุสถานที่หรือตําแหน่งชัดเจนด้วยเช่นกัน 

การเปลี่ยนชนิดของคํานามนั้น อันที่จริงถือเป็นหน้าที่หลักที่หน่วยคําเติมท้าย (suffix) ต่างๆ ใน
ภาษาเยอรมันสามารถทําได้อยู่แล้ว เช่น เมื่อเติม -heit ก็จะทําให้เกิดคํานาม โดยที่คําเดิมอาจเป็นคําชนิดอ่ืนๆ 
ก็ได้ เช่น คําคุณศัพท์ จากตัวอย่างในตารางที่ 3 จะเห็นได้ว่ามีการเติมหน่วยคําเติมท้าย -s ไว้ท้ายคํานาม เพ่ือ
สร้างรูปเป็นคําวิเศษณ์บอกเวลาแทน คือ จาก Morgen (‘เวลาเช้า’) เป็น morgens (‘เช้าๆ’) ซึ่งสื่อ
ความหมายตรงกับคําซ้ําในภาษาไทยเมื่อใช้กับคํานามที่เป็นคําบอกเวลาในแต่ละช่วงของวัน เช่น บ่ายๆ เย็นๆ 
ค่ าๆ เป็นต้น 

หน่วยคําเติมคร่อม ge-...-e หรือ ge-...-ei นั้น ในภาษาเยอรมันปกติใช้ประกอบคํากริยาเพ่ือสร้างเป็น
คํานาม โดยคําที่สร้างขึ้นใหม่นั้นมักจะสื่อความหมายของการณ์ลักษณะ iterative คือ การทําซ้ําๆ นอกจากนี้
ยังสื่อความหมายถึงสิ่งที่ไม่พึงประสงค์ (Fleischer/Barz 2012, p. 266) จึงเป็นการสื่อความหมายแฝงที่มีต่อ
การกระทําของคํากริยาที่เป็นคํามูลไปพร้อมกันด้วย การเกิดขึ้นซ้ําๆ กันนั้นอาจไม่พึงประสงค์จนทําให้ผู้พูดใช้
คําศัพท์เป็นคํานามท่ีคร่อมด้วยหน่วยคําเติมนี้เพ่ือแสดงอารมณ์ความรู้สึกในเชิงลบไปพร้อมกันด้วย 

 

ผลสรุปและข้อเสนอแนะ 

 ผลจากการศึกษาคําซ้ําในภาษาไทยและคําเทียบเคียงในภาษาเยอรมันโดยอาศัยการวิเคราะห์ข้อมูลใน
คลังข้อมูลสองภาษาสองทิศทางทําให้เห็นว่าคําซ้ําในภาษาไทยนั้นมีหน้าที่และความหมายหลากหลาย ซึ่งไม่
ปรากฏว่ามีคําซ้ําในภาษาเยอรมันเป็นคําเทียบเคียงได้ตรงๆ หากแต่ในภาษาเยอรมันจะสื่อความหมายเหล่านี้
ด้วยกลวิธีต่างๆ ผสมกัน ทั้งที่อยู่ในระดับของการใช้คําชนิดต่างๆ ให้สอดคล้องกับหน้าที่และความหมายนั้นๆ 
ไปเลย การผันรูปคํา การซ้ําคําในระดับวากยสัมพันธ์ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง หากจะพิจารณาว่าการซ้ําคําเป็น
กระบวนการสร้างคําใหม่ในระดับคําก็อาจสรุปได้ว่ากลวิธีการสร้างคําใหม่ในภาษาเยอรมันที่เทียบเคียงได้ตรง
กับคําซ้ําในภาษาไทยมากท่ีสุด คือ การเติมหน่วยคําแปลง (derivation) นั่นเอง 

 การศึกษาในครั้งนี้นําไปสู่ข้อสรุปที่ว่าการซ้ําคําในภาษาไทย ซึ่งเป็นกลไกสําคัญในการสร้างคําใหม่ใน
ระบบคําภาษาไทยมีทั้งความเหมือนและความต่างกับกลไกการสร้างคําใหม่ในภาษาเยอรมัน กล่าวคือ สอง
ภาษานี้ใช้วิธีแตกต่างกันในสร้างคําใหม่ที่สื่อความหมายต่างๆ โดยภาษาไทยใช้วิธีการสร้างคําซ้ํา ส่วน
ภาษาเยอรมันใช้วิธีการแปลงคํา ซึ่งวิธีที่ใช้ในภาษาเยอรมันนั้นเป็นกระบวนการที่แทบไม่ปรากฏในภาษาไทย 
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แต่อันที่จริงก็สื่อความหมาย หน้าที่ และมโนทัศน์ต่างๆ ที่ผู้พูดภาษาไทยสามารถเข้าใจได้เช่นกัน  เนื่องจาก
ความหมายเหล่านี้ส่วนมากปรากฏในคําซ้ํา ซึ่งเป็นสิ่งที่ผู้พูดภาษาไทยคุ้นเคย แต่เป็นกระบวนการที่ไม่สําคัญใน
ภาษาเยอรมัน องค์ความรู้นี้จึงอาจนําไปใช้ในการสอนภาษาเยอรมันสําหรับผู้เรียนชาวไทยต่อไป 

ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า หน้าที่หลักประการหนึ่งที่สําคัญของคําซ้ําในภาษาไทยและหน่วยคําเติม
ต่างๆ ในภาษาเยอรมัน คือ การเพ่ิมหรือลดระดับความเข้มข้นของความหมาย ประเด็นดังกล่าวยังอาจขยาย
ความน่าสนใจไปสู่การศึกษาเปรียบเทียบวิธีการเพ่ิมและลดน้ําหนักความหมาย (intensification and 
attenuation) ระหว่างภาษาเยอรมันกับภาษาไทยได้ โดยอาจศึกษาว่าในแต่ละภาษาใช้กลไกอะไรบ้างเพ่ือทํา
หน้าที่นี้ ซึ่งคงไม่สามารถตอบได้ในงานวิจัยนี้ แต่เป็นประเด็นที่อาจศึกษาวิจัยต่อยอดออกไปจากงานวิจัยนี้ 

รูปแบบของคําเทียบเคียงในภาษาเยอรมันที่ปรากฏเป็นคําซ้ําในภาษาไทยนั้น ยังมีข้อน่าสังเกตอีก
ประการหนึ่ง คือ มีการใช้รูปคําซ้ํากันในบุพบทวลี เช่น Tag für Tag (‘ไปวันๆ’) ซึ่งโครงสร้างเช่นนี้พบใน
ภาษาอังกฤษเช่นกัน เช่น flower to flower, plate after plate, mugs upon mugs ซึ่งในภาษาเยอรมัน
เองก็สามารถใช้คําบุพบทและคํานามที่หลากหลาย มีทั้งรูปเอกพจน์และพหูพจน์มาทําเป็นโครงสร้างแบบ
เดียวกันได้ โดยอาจมีความหมายเหมือนหรือไม่เหมือนคําซ้ําในภาษาไทยก็ได้ เช่น Hand in Hand (‘(เดิน) จูง
มือกันไป’) Stück um Stück (‘ทีละชิ้นๆ’) Menschen über Menschen (‘คนจํานวนมากมาย’) Ellbogen 
an Ellbogen (‘ศอกชนกัน’) จึงน่าศึกษาต่อไปว่าโครงสร้างที่เป็นการซ้ําคําในระดับวากยสัมพันธ์ 
(syntactical reduplication) เช่นนี้ ในภาษาเยอรมันมีจํานวนมากน้อยเพียงใด และสามารถสร้างขึ้นใหม่ได้
โดยมีข้อจํากัดหรือไม่ มากน้อยเพียงใด โดยต้องอาศัยคลังข้อมูลภาษาเยอรมันที่มีขนาดใหญ่และครอบคลุมตัว
บทประเภทต่างๆ มากขึ้น 
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ปีที่พิมพ์ 
(บทแปล) 

หม้อที่ขูดไม่ออก [An] อัญชัน Kirsten Ritscher &  

Heike Werner 

2533 2549 

พลเมืองดี [SP] เสกสรร ประเสริฐกุล Kirsten Ritscher & 

 Heike Werner 

2523 2549 

มัทรี [Sri] ศรีดาวเรือง Kirsten Ritscher &  

Heike Werner 

2528 2549 

ซิ้มใบ้ [PS] ประภัสสร เสวิกุล Kirsten Ritscher &  

Heike Werner 

2527 2549 

ผาติกรรม [WC] วาณิช จรุงกิจอนนัต ์ Kirsten Ritscher &  
Heike Werner 

2527 2549 

ขอทาน [An2] อัญชัน Kirsten Ritscher &  

Heike Werner 

2533 2549 

บนท้องน้ําเมื่อยามค่ํา [AT] อัศศิริ ธรรมโชติ Kirsten Ritscher &  

Heike Werner 

2524 2549 

ธุลีประดบัดิน [PB] ปรีชาพล บุญช่วย Kirsten Ritscher &  

Heike Werner 

2523 2549 

นางรํา [AT2] อัศศิริ ธรรมโชติ Klaus Rosenberg 2523 2535 
พ่อร้องไห้ครั้งแรก [VN] วิสรรชนีย์ นาคร  Klaus Rosenberg 2526 2535 
ชีวิตสีดาํของแพร [NP] นิรมล พฤฒาธร Klaus Rosenberg 2526 2535 
Abschied von Berlin  
("อําลาเบอร์ลนิ")  [AG] 

Arno Geiger อัญชลี โตพึ่งพงศ ์ 2550 2551 

Sony Center  
("โซนี เซ็นเตอร์") [UP] 

Ulrich Pelzer กรกช อัตตวิริยะนุภาพ 2548 2551 

Die Umgebung von 
Blitzen  
("ประกายสายฟาู") [SS] 

Silke 
Scheuermann 

เจนจิรา เสรีโยธิน 2548 2551 

Sibirien ("ไซบีเรีย") [JE] Jenny Erpenbeck พรสรรค์ วัฒนางกูร 2544 2551 
Neues vom Norbert  Helmut Krauser ผุสดี ศรีเขียว 2533 2551 
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ชื่อเรื่องต้นฉบับ ผู้เขียน ผู้แปล ปีที่พิมพ์ 
(ต้นฉบบั) 

ปีที่พิมพ์ 
(บทแปล) 

("ข่าวล่าจากนอร์แบร์ต") [HK] 
Am See  
("ณ ริมทะเลสาบ") [FH] 

Felicitas Hoppe อําภา โอตระกูล 2539 2551 

Töten ("ฆ่า") [DK] Daniel Kehlmann อรัญญา โรเซ็น-เบิร์ก พรหม
นอก 

2543 2551 

Zugfahrt  
("ขบวนสดุท้ายที่ปลายฟาู") 
[JF] 

Julia Franck วรางคณา ศิริวานนท ์ 2543 2551 

Erleuchtung durch 
Fußball  
("บทเรียนจากฟุตบอล") [RR] 

Ralf Rothmann นฤมล ง้าวสุวรรณ 2544 2551 

Gestalten  
("ผลงานออกแบบ") [MB] 

Marcel Beyer อาจณา เซาเรอร์ 2544 2551 

Die Freundin meines 
Freunds ("บุคคลทีส่าม") 
[NE] 

Nadja Einzmann สุทธิชล โพธิรังษ ี 2544 2551 

Unter Zeiten  
("คีตสัจจะ") [KV] 

Kevin 
Vennemann 

บุศรินทร์ อิสรชัย 2545 2551 

Kaltblau   
("ครามเย็น") [JH] 

Judith Hermann เฉิดฉวี แสงจันทร ์ 2546 2551 

 

 

 

 

 

 

 




